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Ar arfſynden fördömande? 


Denna fräga framkaſtas nu ofta af de troende, ach emeban hon afwen blifwit ſtäld till 
— med * = jag flall giftoa ſwar i Pietiften, ſä will jag ſäga. hwad jag derom 
er i Gu are | 


m 


betraktar fördömelſen fran en alldeles oriktig ſynpunkt. Man betraktar den ſamma 
en handling Tan för att pina den ſyndiga menniſtan till en wedergällning för det, ſom 
hon ſyndat. Frän denna ſynpunkt mäſte det ju förekomma all oförwillad rättskänsla i för: 
färlig grad upprörande, att Gud fkulle pina en menniffa till wedergällning för det, att 
utan fit förwällande redan a naturen är född med ſynd. Men ett belt annat utjeende far 
jafen, när man förſtär, att fördömelſen tigger deruti, att menmiffan aan ſynden ar af- 
ſtild frän Gud ſamt erfar den pina, ſom detta tillſtänd har med fig. i flola förſöka be⸗ 
Iyja detta med ett annat förhällande. 
Det hander ofta, att barn födas med re fiukdomar, och detta till följd af för- 
äldrarnes ſynder. Desſa ſjukdomar kunna förorſaka barnen verhörda lidanden hela lifwet 
igenom, ſäſom erfarenheten wittnar. Om de ftulle betrakta desſa lidanden jajom en 
uds handling för att pina barnen, ja det ju blifwa i grad upprörande. 
Hwarje förnuftig warelſes rättskänſla ſkulle ſäga: Det kan ide wara 5 
desſa lidanden. Jag kan icke förneka deras werklighet utan mäſte i ſtället ſe m 
| en annan förklaring. En ſädan förklaring finner jag ock deri, att menni ppen är 
af Gud ja inrättad, att ſä ſnart nägon del deraf blifwit rubbad, ja medför det ſmärta. 
Och derwid är det alldeles likgiltigt, om rubbningen äſtadkommits En’ eget eller genom 
andras förwällande. Och i Gud har ſmärtan fin ytterſta ja till wida, ſom det är 
han, ſom pa detta ſätt har inrättat menniffofroppen. Men ſä betraktad kommar ſaken alls 
itke i ſtrid med Guds rättfärdighet. ER | 2 5 
Pa ſamma ſätt förhäller det fig, när jag kommer in pä det andliga omrädet. Gud 
bar ja inrättat menniſtan, att hon ide kan wara ſalig utan derigenom, att hon ſtär i ett 
rüätt förhällande till honom. Hwarje rubbning af detta Wa er medför pina, och det 
utan afleende pa, om rubbningen förorſakats af menniflan- 
jadan rubbning är hwarje ſyndighet. ’ 
Att menniffan födes med onda böjelſer, ſom hon ärfwer, det wiſar 3 itfa 
wißt fom det, att hon födes med twa dgon, twa dron o. ſ. w. Samma erfarenhet wiſar 
if od, att ide allenaſt den allmänna ſyndigheten utan äfwen färſtilda, hos föräldrarne eller de 
närmaſte förfäderna mer kraftigt utwecklade ſyndiga böjelſer gi i arf. Deraf kommer det 


— 


ach will jag dä päpeka, hwad jag ofta förſökt framhälla, nämligen att man ny 
om 


Och dock jer jag 
eft 


2 
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jelf eller af nägon annan. En | 
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onda bojelfer, fa 


 Diwerensftämmelje babe med den förra och dei 


fen för oß 


gamla orbiprätet: Applet faller ide längt shan t trädet. Det är en allman lag i en 
att det, ſom o ar af ſamma art, ion det fom föder. Men är nu menniffan född med 
ſtär hon genom ſjelſwa födelſen i ett förhällande till Gud, jom ide är 


ratt. Det är ide förſt i den onda handlingen utan redan i Ben onda böjelfen, ſom bet 
ſyndiga ligger. all ſyndighet utgör en rubbning af det förhällande, hwari menniſtan 
till Gud. A Zielſe till det onda är en matſats mot Ouds 


urſprüngligen ſtod t 
bet. Förſt när menniſtans alla böje ro riktade pä det goda, ſtär hon i den fullkom 3 
Sfiverensftimmelfe med Gub, fom en ſalighet i qentlig mening g möjlig. 
Men är det nu ſaä, att menni ffan genom den medfödda böjelſen Mi 
motſatt förhällande till Guds fu jä er benne fran ſalig 
dr ſä widt ſaligheten beſtär uti eller f rulſatter en j fulltomtt öfwerensſtämmelſe med Gud. 
n att jälunda tara, frän ſaligheten, det är — melſe. En Gr alltſa 
nödwändig äfwen för det ſpäda barnet. den ewiga bers beten ffall ingen finnas, fom 
har nägen bij tte. till nägot ondt. Alla flola der ath j ulltomli heliga, men den full⸗ 
komliga Ligheten — hwarje till ondt. Om bet ſpäda barat ſtulle tänkas 
komma till himmelen utan frälsning fran den medfödda böjelſen Nu det onda, ja flulle ju 
i och med detſamma böjeljex till det onda kunna förekomma — ja hwarför icke ock utwe 
g — i himmelen. Och en ſädan mening behöfwa wi wil icke wederläg ag. Intet, fom 
obeli a ffall inkomma i det nya Jeruſalem (ppb. 21: 27). "Men att böjel 
är nägot beliat, bet lär wal ide kunna förnekas. 
en är det nu ja, att — os de fatign natn böjelfe till ondt finnes, och att ſäledes 
de ſpäda barnen, om de ffola 
det onda, ſom ligger i deras natur, Ja följer, att allt tal och alla tankar om barnens fa: | 
lighet pa rund i deras egen ld“ aro oriftiga. Men hwarje frälsning fron ſynd är 
Krifti werk. Ty — bor Gud, endaſt genom att komma i förening med honom 
ar det möjligt att komma i. rätt för llande till Gud. Och detta gäller icke blott ben | 
uppwärte utan äfwen bet j barnet. Att betrakta arfiynden ſäſom nägot oflabligt | 
für det, att hon är medfödd, det ſynes mig wara ungefär detſamma ſom att betrakta en 
medfödd fiukdom ſäſom oftablig for det, att den ar med bbb. Men hwem gor det? Erfaren: | | 
beten lazer nägot helt annat. 
IJ enlighet härmed är det lätt att förſtäd, att det alls icke dummer i ſtrid med Guds 
rättfärdighet eller Guds ord att ſäga, att ki nme fördömer“. Twertom ſtär det i full 
ſenare. Wära jmä barn aro hwarken nägra 
ej heller nägra heliga änglar, utan de dro menniflor, behäftade med ſynd och 


offäliga djur 


ſäſom fabana undertaftabe ſyndens förbannelſe men ock med inneflutna i den frälsning, ſom 4 
Sub’ i Kriſtus beredt den e till Swilten äfiven de höra. | 


ett ord om tyrtofadernas wittnesbird. 


af hwad om denna iat fteifwwit i i Pietiſten under foͤrra aret ( 6 700 fal; 
har jag erhällit flere bref, der man jagt ungefär fa: "Wi bekymra of icke om, hwilka 

ato, ſom författat de nyteſtamentliga ſtrifterna; desſa 3 aro lika goda, hwem hel ft 
det nu mä wara, ſom har författat dem; om Johannes eller nägon annan författat det ſ. k. 


det onda Häri 


fe till ondt 


nna winna jaligbet, mäſte frälſas fran den böjelje till 


Johannes evangelium, det gir ju ingen 1 evangeliet ſjelft; det blir ej bättre för 


det, att Johannes författat det, och det blir ej ſämre för det, att en annan ſtrifwit det“ 


9. j. w. en detta är * 
pel. Om jag t. ex. kan be 
melen: fadren, ordet 
ord ide dro ffrifna ale 
ffett i den nya öſw 
9—20, Joh. 8: 1—11, 
lära byggas. Men 
precis ſamma kraft. Be 


helige ande, och de tre äro ett“, om jag kan bewiſa, att desſa 
0 35 a mäſte de aflägsnas ur det nya e (hwilket od 
Ag 8. Detſamma gäller hwarje liknande ſtälle, t. ex. Mark. 16: 
8: 37 o. ſ. w alla ſädana bibelſtällen kan ingen wißhet, 


nnes3 en hel nyteſtamentlig bof wara dakta d. w. ſ. ſkrifwen 


af en annan författare än den, art namn hon bär, ſä träffas denna bot af precis jamma | 


dom ſo 


om befinnes wara oäkta. Man kan ingentin 
henne. 


ta t. + 75 Johannes evangelium ide ſtrifwet af Johannes utan 
obekant författare, kan jag icke lita den boken. 
till, road a ſtaͤr i Henne, ägn: Sa talar Gud, eller: Sa talar Jeſus. 


bys gaa pa 

nan: 
ag tan da ide 
dnt om aldrig 


1 7 en enſtild bibelvers, 
r a 


ett grufligt mißförftän. Wi ffola belyfa ſaken med nägra erem: — 
Dal att de orden i 1 Joh. 5: 7: Tre dro de, ſom wittna i him: 


fit icke bLoti enffilda fällen, utan det gäller äfwen bela bäcker 4 
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| eſus fagt det, fom der lägges i hand mun, eller gjort bet, fom der berättas om honom! 
anſte har Jeſus aris ſagt: Sa älſtade Bub werlden, att han gaf fin enfödde jon o. ſ. w.; 
kanſte har han aldrig jagt: Den mig fer, han ſer fadren o. |. w. Kanſte är berüttelſen om 
Lazari uppwäckelſe bara en wacker ſaga o. |. w. Ja, huru flall kunna wara wiß berom, 

ifall jag ej känner, hwem hokens författare är? precis det ſamma gäller alla de öfriga 
upteſtamentli a böckerna. Aro de icke omedelbart medelbart apoſtoliſta ſtrifter d. w. |. 
poſtlarne fielfwa eller enligt deras underwisning af deras lärjungar 
ukas evangelier), fi kan ag pi dem ingenting bygga. Jag kan da al⸗ 
brig ſäga: “Sa och i ſaͤger Herren“, och dertill anföra ett ord ur Mattei evangelium, utan 
jag matte i ſtället faga: “Ga och ſä berättar författaren till det ſä kallade Matteusevange⸗ 
iet; men hwem han är, det weta wi icke; och hwad tillit man kan ſätta till hans berättelſe, 
weta wi icke heller“. Tänk, pa ate is wi dä komma att ſtä! Rei, äro icke de 
nyteſtamentliga ſtrifterna apoftoliffa, ja äterſtär för of intet annat än att lemna den kriſtna 
tron och i ſtället börja pi att — filoſofera, bäſt wi forjtéi. 8 
Nu deremot hwilar wär wißhet om deßa ſtrifters ſanning derpä, att wi weta, att de 
äro apoftoliffa. Men hwaraf weta wi det? Swar: af intet annat än den äldea fyrfans 
wittnesbörd, fäbant detta ar at of förwaradt i de äldfia kyrksfädernas ffrifter. Tag 
nu bort detta wittnesbörd och fag jedan, hwar wi ſtä! Man mä wara glad och tacka Gud, 
att Denna friga ännu ej börjat uppröra wärt kriſtna folk. Men ju ifrigare man i barn⸗ 

dopsfrägan lär de troende att förakta den äldſta kyrkans wittnesbörd, deſto 

ſtall den andra frägan komma öfwer of. Och dä far man je, huru det gir, när man 
bbörja bygga upp de nyteftamentliga ſkriſternas äkthet pa grundwalen af ett wittnesbörd, 
ſom man förſt lärt ſig att rätt grundligt förakta. Den, ſom är klok, tage ſig till wara i tid. 


antingen ſkrifna a 
‘atom Marci och ! 


Om ſpäda barns dop. 


Hwem ge däpa Dem? Det är en fräga, jom nu ofta framkaſtas af jadana troende, 

fom tro, att i dopet ligger en annan och högre wälfignelſe än den att endaſt wara en ſymboliſt 
handling eller ett bekännelſetecken, och ſom icke wilja, att deras jmä barn flola gä mifte 
om denna wälſignelſe. Somliga anſe, att de läta preſterna döpa dem, andra äter funna 
för fitt ſamwetes ſkull icke gira det. Ar en ogudaktig, fa “gan de tillbafa för att anlita 
onom; är han ater troende, ſä mäſte han dock förrätta dopet efter ett formulär, hwari atftilligt 
ete jom för manga troende föräldrar är anſtötligt. Man mäſte i begge fallen reſpektern 
wars och ens öfwertygelſe. Gar en broder till preſten med fitt barn, jä ma man lita honom 
qi. Det är mycket illa, när nägon för detta warder af andra troende begabbad. Ran han icke 
gi till preften, ſä lat honom njuta ſamma rätt till ſamwetsfrihet. en hwem ffall da 
pa? Närmaſt ligger det till hands att ſwara, att evangelii predikanter böra , det. 
Sadant jer man af de bibliffa exemplen. Jag tror ock, att predikanterna icke böra undandraga fig 
att göra det, nar de dertill anmodas. Ett annat ſätt är, att de troende pä en ort till detta 
werk utſe naͤgon gudfruktig broder inom fin egen krets. Der de troende hafwa förſamlings⸗ 
föreſtändare, är det ju mycket naturligt, att en ſädan dertill utſes. Och han bör dä ätaga 
ſig det. Dock om han af en eller anledning icke kan det, ſä mä en annan wäljas. Men 
om ingen will ätaga fig ett jädant förſamlingens uppdrag, burn flall en fader dä göra? 
Dä mä han döpa det je . De judiffa fäderna omfturo ſjelfwa fina barn. Ja, jäger nägon, 


dä är det ju bäſt, att fadren i hwarje fall döper fitt barn ſjelf.“ Men detta är lättare ſagdt 
Gu gjordt. Det är ide manga fäder, ſom hafwa mod dertill. Deßutom dro utan twifwel 
garantierna för, att allting gar kriſtligt och rätt till, wida ſtörre, om en dertill af bröderna 
utſedd N git det, än om hwarje fader ſjelf gir det. „ 
en burn ffola de dä däpas? Det kan ſke mycket enkelt. Det behöfwes icke annat, 
än att man beder till Gud för barnet och jedan antingen neddoppar eller begjuter det med 
de orden: Jag döper dig till Fadrens, Sonens och den helige Andes namn Sedan 
ö — * man Hinder pa det och wälſignar det. Jag förſtär mycket wal den jmärta, ſom wära 
N preſter mäſte känna, när nägra troende ej anlita dem wid fina barns bop. Men jag är öfwer⸗ 
tuygad derom, att om de troende fäderna ödmjnkt och gudfruktigt gira, hwad be göra, om 
de göra det pä ett ſätt, ſom wiſar, att det för dem werkligen är en ſamwetsſakfoch icke bara 
| trots eller ſjelfswäld, jä ffola preſterna ſnart inſe fin pligt att für andras ſamwete hafwa 
ſamma reſpekt, ſom de af andra begära för ſitt eget. Men derpä hänger det, att intet fier 
pa ett lättſinnigt och owärdigt ſätt utan i ett heligt finne och pa ett heligt ft. ° — 
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a Ottober 1883 utgifwen af Bibelkommisſionen. 
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Ava Tehamentet (ſwenſt til) 


1 
14 
74 


med 


nya Teſtamen tet. 


p. 

er detta werk kan tredje et icke utkomma inom den allembbe tiden, wilket 
derer att tryckeriet warit Opadt med arbete. Emellertid aro twa ark 


da författaren redan längeſedan aflemnat allt manufkript, ſä är wal att hoppas, ate 
de twa ‚Ateritäende arten fürdiga, ja mit härter utfommer i foͤrra hälften 


+ 
* 


Expedition. 
| 
Fran ® Rormans har by godt: 


Bibeln 


la teftamentet enligt Bibeltommisfionen’ Öfwerjättning. dr 1878 och nya 
fwerensſtämmelſe med normalupplagan enligt Kongl. Cirkuläret den 19 
4 kronor per exemplar bundet i ftinn: 
meh i ſtinnband utan guldſnitt. När 
med 50 öre per exemplar. | 


band med guldfmitt och 3 fronor 50 dre per 
10 ex. pa en hand, 


öfterensftämmelfe med normalupplagan. ‘Pris inb. i tlotband 80 bre per ex. 


enligt normalupplagan, tillita med Bialtaren, 
21 Bibeltommisfionens ar 1878. inb. i flotband 1 


* rabatt. 
Sun 


Aya Testamente (aatinſ 
enligt Pris inb. i klotband 90 bre. 


Apa Teſtamentet (aatinſt ftir) 
med normalupplagan, tilita med Pfaltaren, 


enligt Bibelkommisſionens är 1878. | 
inb. i ſtinnband 1 krona 70 dr. 


Re gpijitioner torbe infänbas A. L. Normans Förlags⸗Expedition, 


tryckt hos Boktryckeri⸗Aktiebolag, 1884. 
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